	[bookmark: _gjdgxs]Smlouva o účasti na řešení projektu
„Inovativní řešení pro malé vodní elektrárny: "Fish-friendly" technologie a eko-monitoring“
(dále jen „Smlouva”)
uzavřená v souladu s ustanovením § 2 odst. 2 písm. j) zákona č. 130/2002 Sb., o podpoře výzkumu, experimentálního vývoje a inovací z veřejných prostředků a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o podpoře výzkumu a vývoje), v platném znění (dále jen „zákon o podpoře výzkumu a vývoje”)
	Project Participation Agreement 
"Innovative solutions for small hydropower plants: fish-friendly technology and eco-monitoring" 
(hereinafter referred to as the "Agreement")
Concluded in accordance with the provisions of Section 2(2)(j) of Act No. 130/2002 Coll., on Support for Research, Experimental Development and Innovation from Public Funds and on Amendments to Certain Related Acts (Act on Support for Research and Development), as amended (hereinafter referred to as the "Act on Support for Research and Development")

	Článek I
Smluvní strany
	Article I
Contracting Parties

	1. Hlavní příjemce podpory
Název:	České vysoké učení technické v Praze
se sídlem: 	Jugoslávských partyzánů 1580/3, 
	Praha 6 – Dejvice, 160 00
IČ: 	68407700
DIČ:	CZ68407700
Statutární zástupce: prof. Ing. Zbyněk Škvor, CSc., prorektor pověřený vedením univerzity
Fakulta stavební
Se sídlem: 	Thákurova 7, 166 29 Praha 6, Česká 
		republika
Zastoupená:	  na základě rektorova pověření prof. Ing. Jiřím Mácou, CSc., děkanem		
Bankovní spojení: XXXXXXXXXXXXXX

 (dále jen „Hlavní příjemce“)
a
2. Další účastník projektu
Název:	ELZACO spol. s r.o.
se sídlem:	B. Němcové 727/10, 787 01 Šumperk
IČ: 	19013108
DIČ:	CZ19013108
Zapsán u rejstříkového soudu v Ostravě, v oddíle C, vložce 1121

Statutární zástupce:
Zastoupen:	Jiřím Vénosem, jednatelem
Bank. spojení:	XXXXXXXXXXXXXXXXX
(dále jen „Další účastník 1“)

a
3. Další účastník projektu
Název:	EnviHydro s.r.o.
se sídlem:	Chotilsko 32, 262 03 Příbram
IČ: 	17485509
DIČ:	CZ17485509
Zapsán u rejstříkového soudu v Praze pod spisovou zn. C 372324
Statutární zástupce:
Zastoupen:	Ing. Vojtěch Kouba - jednatel, 
	Ing. Tomáš Rudolf - jednatel 
Bank. spojení:	ČSOB - Československá obchodní banka
Č. účtu:	11111195/0300

(dále jen „Další účastník 2“)
a

4. Další účastník projektu
Název:	Institut für Gewässerökologie und Fischereibiologie (IGF) Jena
se sídlem:	Sandweg 3, D-07745, Jena, Německo
DIČ:	DE243022322

Statutární zástupce:
Zastoupen:	Dr. ret. nat. Falko Andreas Wagner
Bank. spojení:	XXXXXXXXXXXXX
Č. účtu:	XXX/XXX

(dále jen „Další účastník 3“)

a Další účastník 1, Další účastník 2, Další účastník 3 a pak dále jednotlivě nebo také společně jako „Další účastník“ nebo „Další účastníci“, společně s Hlavním příjemcem pak „Smluvní strany“

	1. Principal Recipient
Title:	Czech Technical University in Prague
with registered office: Jugoslávských partzánů 1580/3,
	Prague 6 - Dejvice, 160 00
ID: 	68407700
TIN:	CZ68407700
Statutory representative: prof. Ing. Zbyněk Škvor, CSc., Vice-Rector in charge of the University
Faculty of Civil Engineering
Based:	 	Thákurova 7, 166 29 Prague 6, Czech 			Republic
Represented by: on the basis of the Rector's mandate prof. Ing. Jiří Máca, CSc., Dean
Bank account no.: XXXXXXXXXXXXXXXX

 (hereinafter referred to as "Principal Recipient")
a
2. Another project participant
Title:	ELZACO spol. s r.o.
with registered office:	B. B. Němcové 727/10, 787 01 Šumperk
ID: 	19013108
TIN:	CZ19013108
Registered with the Registry Court in Ostrava, Section C, Insert 1121
Statutory representative:
Represented by:	Jiří Vénos, Managing Director
Bank details:	XXXXXXXXXXXXX
("Additional Participant 1")

a
3. Another project participant
Title:	EnviHydro s.r.o.
with registered office:	Chotilsko 32, 262 03 Příbram
ID: 	17485509
TIN:	CZ17485509
Registered with the Registry Court in Prague under file number C 372324
Statutory representative:
Represented by:	XXXXXXXXXXX, 	XXXXXXXXXXXXX 
Bank details:	ČSOB - Československá obchodní banka
Account No:	11111195/0300

("Additional Participant 2")
a

4. Another project participant
Title:	Institut für Gewässerökologie und Fischereibiologie (IGF) Jena
with registered office:	Sandweg 3, D-07745, Jena, Germany
TIN:	DE243022322
Statutory representative:
Represented by:	XXXXXXXXXXXXXXXX
Bank details:	XXXXXXXXXXXXXXX
Account No:	XXX/XXX

("Additional Participant 3")

and Additional Participant 1, Additional Participant 2, Additional Participant 3, and then individually or collectively as "Additional Participant" or "Additional Participants", and together with the Principal Recipient as "Parties"

	Preambule
	Preamble

	Smluvní strany se zavazují spolupracovat na realizaci projektu č. TS02030092 s názvem „Inovativní řešení pro malé vodní elektrárny: "Fish-friendly" technologie a eko-monitoring“ (dále jen „Projekt“), který Hlavní příjemce podal do 2. veřejné soutěže ve výzkumu a vývoji „programu podpory spolupráce v aplikovaném výzkumu a inovací THÉTA 2“ (dále jen „program podpory“) vyhlášené Technologickou agenturou České republiky (dále jen “TA ČR” nebo “Poskytovatel”). Hlavní příjemce uzavře s Poskytovatelem Smlouvu o poskytnutí podpory na řešení programového projektu (dále jen „Smlouva o poskytnutí podpory“) před zahájením realizace uvedeného Projektu.

Bude-li Poskytovatelem poskytnuta podpora na realizaci Projektu, Smluvní strany se touto Smlouvou zavazují spolupracovat na jeho realizaci a dále se zavazují ke spolupráci na využití výsledků Projektu v souladu se zákonem o podpoře výzkumu, a vývoje; zákonem č. 218/2000 Sb., o rozpočtových pravidlech a o změně některých souvisejících zákonů (rozpočtová pravidla) ve znění pozdějších předpisů; Nařízením Komise (EU) č. 651/2014 ze dne 17. června 2014, kterým se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy prohlašují určité kategorie podpory za slučitelné s vnitřním trhem - Úřední věstník Evropské unie L 187, 26. června 2014 (dále jen „Nařízení“), zejm. čl. 25, 28 a 29; Rámcem pro státní podporu výzkumu, vývoje a inovací – Úřední věstník Evropské unie C 198, 27. června 2014;
	The Parties undertake to cooperate in the implementation of Project No. TS02030092 entitled "Innovative Solutions for Small Hydroelectric Power Plants: fish-friendly technologies and eco-monitoring" (hereinafter referred to as the "Project"), which the Principal Recipient has submitted by the 2nd public call in research and development within the support programme for cooperation in applied research and innovation THÉTA 2. The Principal Recipient shall conclude with the Provider a Contract for the provision of funding for the programme project (hereinafter referred to as the "Contract for the provision of funding") prior to the commencement of the implementation of the Project.

If the Provider provides funding for the implementation of the Project, the Parties undertake in this Agreement to cooperate in its implementation and further undertake to cooperate in the use of the results of the Project in accordance with the Act on Support for Research and Development; Act No. 218/2000 Coll, Regulation (EU) No 651/2014 of 17 June 2014 declaring certain categories of support compatible with the internal market in accordance with Articles 107 and 108 of the Treaty - Official Journal of the European Union L 187, 26 June 2014 (hereinafter referred to as the "Regulation"), in particular Articles 25, 28 and 29; the Framework for State support for research, development and innovation - Official Journal of the European Union C 198, 27 June 2014;

	Článek II
Předmět Smlouvy
	Article II
Subject of the Agreement

	2.1 Předmětem této Smlouvy je stanovit vzájemná práva a povinnosti Smluvních stran, zajistit naplnění všech cílů Projektu a ochránit jejich majetkový zájem, a to zejména majetkový zájem Hlavního příjemce, který má závazky vůči Poskytovateli. Smluvní strany sjednávají, že veškerá ujednání obsažená v této Smlouvě musí být vykládána a naplňována takovým způsobem, aby byly naplněny cíle Projektu nebo závazky, které má Hlavní příjemce vůči Poskytovateli. Naplňování cílů Projektu a závazků vůči Poskytovateli je společným zájmem všech Smluvních stran.
2.2 Obsahem této Smlouvy jsou také práva a povinností Smluvních stran a jejich závazek k níže uvedeným činnostem během řešení Projektu a v období následujícím. Obdobím následujícím se rozumí tříleté období po ukončení řešení Projektu, ve kterém poskytovatel provádí vyhodnocení výsledků řešení Projektu, vypořádání poskytnuté podpory a monitoring implementace výsledků v praxi. Za tímto účelem Poskytovatel zavazuje Smlouvou o poskytnutí podpory Hlavního příjemce k součinnosti při provádění těchto činností.


2.3 Předmětem Smlouvy je dále vymezení podmínek, za kterých bude Hlavním příjemcem poskytnuta část účelové podpory Dalším účastníkům, a to poté, co bude uzavřena Smlouva o poskytnutí podpory mezi Poskytovatelem a Hlavním příjemcem.
2.4 Předmětem této Smlouvy je úprava vzájemných práv a povinností Smluvních stran a 
a) rozdělení práv k výsledkům vzniklým při plnění úkolů (společnou činností osob zapojených do realizace Projektu). 
b) úprava, řízení a kontrola vnesených a během řešení Projektu pořízených či vytvořených práv, která jsou nezbytná pro řešení Projektu,
c) závazek k dodržování povinností podle článku 4 Všeobecných podmínek Poskytovatele všemi Smluvními stranami, popř. provádění veškeré potřebné součinnosti za účelem dodržení těchto povinností Hlavním příjemcem,
d) závazek Hlavního příjemce k převodu příslušné části účelové podpory Dalším účastníkům,
e) závazek Smluvních stran k mlčenlivosti ohledně veškerých informací vztahujících se k řešení Projektu,
f) vymezení práv a povinností k hmotnému majetku nutnému k řešení Projektu a nabytému Smluvními stranami. 
2.5 Povaha, účel, cíl a výsledek Projektu jsou podrobně specifikovány v závazných parametrech řešení Projektu (dále jen „závazné parametry”), které tvoří přílohu č. 1 Smlouvy. 

	2.1 The object of this Agreement is to establish the mutual rights and obligations of the Parties, to ensure the fulfilment of all the objectives of the Project and to protect their property interest, in particular the property interest of the Principal Recipient, which has obligations towards the Provider. The Parties agree that all provisions contained in this Agreement shall be interpreted and implemented in such a way as to fulfil the objectives of the Project or the obligations the Principal Recipient has towards the Provider. The fulfilment of the objectives of the Project and the obligations to the Provider is a common interest of all the Parties.
2.2 This Agreement also contains the rights and obligations of the Parties and their commitment to the activities listed below during the Project and in the following period. The follow-up period means the three-year period following the completion of the Project, during which the Provider shall evaluate the results of the Project, settle the funding provided and monitor the implementation of the results in practice. To this end, the Provider shall oblige the Principal Recipient by the Contract for the provision of funding to cooperate in the implementation of these activities.
2.3 The subject of the Agreement is also the definition of the conditions under which the Principal Recipient will provide part of the earmarked funding to the Additional Participants, after the Contract for the provision of funding between the Provider and the Principal Recipient has been concluded.
2.4 The subject matter of this Agreement is to regulate the mutual rights and obligations of the Parties and 
a) distribution of rights to the results generated by the performance of tasks (joint activities of persons involved in the implementation of the Project). 
b) modification, management and control of the rights entered and acquired or created during the Project, which are necessary for the Project,
c) a commitment to comply with the obligations under Article 4 of the Provider's General Conditions by all Contracting Parties, or to provide all necessary cooperation for the Principal Recipient to comply with these obligations,
d) an undertaking by the Principal Recipient to transfer the relevant portion of the Targeted funding to the Additional Participants,
e) the Parties' commitment to confidentiality with respect to all information relating to the Project,
f) defining the rights and obligations to the tangible assets necessary for the Project and acquired by the Parties. 
2.5 The nature, purpose, objective and result of the Project are specified in detail in the binding parameters of the Project solution (hereinafter referred to as the "binding parameters"), which form Annex 1 to the Agreement. 

	Článek III
Podmínky spolupráce Smluvních stran
	Article III
Terms of cooperation between the Parties

	3.1 Spolupráce Smluvních stran bude realizována v souladu s navrženým Projektem, závaznými parametry, Zadávací dokumentací, dalšími podmínkami a dokumenty závaznými pro Projekt, zejména s Všeobecnými podmínkami Poskytovatele v platném znění a také v souladu s podmínkami Smlouvy o poskytnutí podpory, o jejímž uzavření bude Hlavní příjemce Další účastníky bez zbytečného odkladu informovat. 
3.2 Smluvní strany prohlašují, že se seznámily se Zadávací dokumentací, se všemi podmínkami programu podpory a příslušnými dokumenty, zejména s Všeobecnými podmínkami Poskytovatele, a zavazují se jimi řídit. Smluvní strany se zavazují zejména dodržovat povinnosti podle čl. 4 Všeobecných podmínek Poskytovatele a Další účastníci budou Hlavnímu příjemci poskytovat veškerou potřebnou součinnost k zajištění jejich dodržování Hlavním příjemcem.
3.3 Smluvní strany berou na vědomí, že Hlavní příjemce odpovídá Poskytovateli za plnění povinností vyplývajících z pravidel veřejné soutěže a z pravidel poskytnutí podpory tak, jak jsou definovány ve Všeobecných podmínkách ke Smlouvě o poskytnutí podpory. 
3.4 Smluvní strany se seznámily s obsahem Projektu včetně Projektové žádosti, a to před podpisem této Smlouvy.
3.5 Smluvní strany se zavazují jednat způsobem, který neohrožuje realizaci Projektu a zájmy jednotlivých Smluvních stran. Smluvní strany se podílí na činnostech v rámci řešení Projektu v souladu s jeho schváleným návrhem. Každý si bude počínat tak, aby deklarovaných výsledků a cílů bylo dosaženo.

	3.1 The cooperation of the Parties shall be implemented in accordance with the proposed Project, binding parameters, the Tender Documentation, other conditions and documents binding for the Project, in particular the Provider's General Terms and Conditions in the current version, and also in accordance with the terms of the Contract for the provision of funding, the conclusion of which the Principal Recipient shall inform the other participants without undue delay. 
3.2 The Parties declare that they have read the Tender Documentation, all the terms and conditions of the fudning programme and the relevant documents, in particular the Provider's General Conditions, and undertake to comply with them. In particular, the Parties undertake to comply with the obligations under Article 4 of the Provider's General Conditions and the Additional Participants shall provide the Principal Recipient with all necessary assistance to ensure compliance by the Principal Recipient.
3.3 The Parties acknowledge that the Principal Recipient shall be liable to the Provider for the fulfilment of the obligations arising from the rules of public competition and from the rules of funding as defined in the General Conditions of the Contract for the provision of funding. 
3.4 The Parties have familiarized themselves with the contents of the Project, including the Project Application, before signing this Agreement.
3.5 The Parties undertake to act in a manner that does not jeopardize the implementation of the Project and the interests of the individual Parties. The Parties shall participate in the Project activities in accordance with the approved Project design. Each shall act in such a way that the declared results and objectives are achieved.

	Článek IV
Složení projektu – řešitelé Smluvních stran
	Article IV
Project Structure – Responsible Researchers of the Parties

	4.1 Osobou, která odpovídá za vědecké řešení Projektu na straně Hlavního příjemce je hlavní řešitel:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

4.2 Osobou, která odpovídá za vědecké řešení Projektu na straně Dalšího účastníka 1 je odpovědný řešitel:
XXXXXXXXXXXXXXX
4.3 Osobou, která odpovídá za vědecké řešení Projektu na straně Dalšího účastníka 2 je odpovědný řešitel:
XXXXXXXXXXXXXXX
4.4 Osobou, která odpovídá za vědecké řešení Projektu na straně Dalšího účastníka 3 je odpovědný řešitel:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
4.5 Řešitel Hlavního příjemce je odpovědný Hlavnímu příjemci za celkovou odbornou úroveň Projektu. Musí být k Hlavnímu příjemci v pracovním poměru nebo v poměru pracovnímu poměru obdobném.
4.6 Odpovědní řešitelé Dalších účastníků jsou odpovědní příslušnému Dalšímu účastníkovi za celkovou odbornou úroveň Projektu. Odpovědný řešitel Dalšího účastníka musí být k Dalšímu účastníkovi v pracovním poměru nebo v poměru pracovnímu poměru obdobném.
4.7 Výše uvedení řešitelé se podílejí na činnostech nezbytných pro úspěšné řešení Projektu v souladu s jeho schváleným návrhem.
4.8 V případě změny řešitele Hlavního příjemce nebo Dalších účastníků se nepostupuje dle článku 14 odst. 14.5 této Smlouvy. K této změně dojde v souladu s platným vnitřním předpisem Poskytovatele.
	4.1 The person responsible for the scientific solution of the Project on the part of the Principal Recipient is the Principal Investigator:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
4.2 The person responsible for the scientific solution of the Project on the part of Additional Participant 1 is the Principal Investigator:
XXXXXXXXXX
4.3 The person responsible for the scientific solution of the Project on the part of Additional Participant 2 is the Principal Investigator:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

4.4 The person responsible for the scientific solution of the Project on the part of Additional Participant 3 is the Principal Investigator:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
4.5 The Principal Recipient's Principal Investigator is responsible to the Principal Recipient for the overall professional level of the Project. He/she must be employed by the Principal Recipient or have a similar employment relationship.
4.6 The responsible researchers of the Additional Participants are responsible to the respective Additional Participant for the overall professional level of the Project. The Responsible Investigator of the Additional Participant must be employed by the Additional Participant or have a similar employment relationship.
4.7 The above mentioned researchers are involved in the activities necessary for the successful implementation of the Project in accordance with its approved proposal.
4.8 In the event of a change of Principal Investigator or Additional Participants, Article 14, paragraph 14.5 of this Agreement shall not apply. This change shall take place in accordance with the Provider's applicable internal rules.

	Článek V
Řízení Projektu, způsob zapojení jednotlivých Smluvních stran do Projektu
	Article V
Project management, the manner of involvement of the individual Contracting Parties in the Project

	5.1 Hlavní příjemce je předkladatelem Projektu a žadatelem o poskytnutí podpory. Hlavní příjemce uzavře s Poskytovatelem Smlouvu o poskytnutí podpory. Hlavní příjemce plní funkci koordinátora Projektu a zajišťuje administrativní spolupráci s Poskytovatelem.
5.2 Další účastníci se při provádění činností dle Smlouvy zavazují konat tak, aby umožnili Hlavnímu příjemci plnit jeho závazky vyplývající z obecně závazných právních předpisů České republiky týkajících se účelové podpory výzkumu a vývoje (zejména zákona o podpoře výzkumu a vývoje) a jím uzavřené Smlouvy o poskytnutí podpory. Dále se Smluvní strany zavazují, že vyvinou veškeré nezbytné úsilí k realizaci Projektu, že budou jednat způsobem, který neohrožuje realizaci Projektu a zájmy Hlavního příjemce. Veškeré činnosti Dalších účastníků, na které je podpora poskytována, musí směřovat k dosažení cílů Projektu a naplnění účelu podpory. 
5.3 Smluvní strany se zavazují, že v rámci spolupráce na řešení Projektu budou provádět ve stanovených termínech a ve stanoveném rozsahu úkony konkrétně určené v Projektu, směřující k realizaci Projektu, popřípadě i další úkony nutné nebo potřebné pro realizaci Projektu. Termíny pro průběžný reporting: 31.5., 30.10. a 31.12. Každá ze Smluvních stran odpovídá za ty úkony v rámci Projektu, které fakticky provádí a vykonává.
	5.1 The Principal Recipient is the promoter of the Project and the applicant for funding. The Principal Recipient shall conclude the Contract for the provision of funding with the Provider. The Principal Recipient acts as the Project Coordinator and ensures administrative cooperation with the Provider.
5.2 In carrying out activities under the Agreement, the Additional Participants undertake to enable the Principal Recipient to fulfil its obligations under generally binding legal regulations of the Czech Republic relating to special-purpose support for research and development (in particular the Research and Development Support Act) and the Contract for the provision of support concluded by it. Furthermore, the Parties undertake to make all necessary efforts to implement the Project, to act in a manner that does not jeopardize the implementation of the Project and the interests of the Principal Recipient. All activities of the Additional Participants for which funding is provided must be directed towards achieving the objectives of the Project and fulfilling the purpose of the funding. 
5.3 The Parties undertake to carry out, within the framework of cooperation on the Project, within the specified deadlines and to the specified extent, the actions specifically specified in the Project, aimed at the implementation of the Project, or other actions necessary or required for the implementation of the Project. Interim reporting deadlines: 31.5, 30.10 and 31.12.

	Článek VI
Hodnocení Projektu
	Article VI
Evaluation of the Project

	6.1 Za účelem ověření a zhodnocení postupu spolupráce Hlavního příjemce a Dalších účastníků na řešení Projektu je Hlavní příjemce povinen předložit Poskytovateli zejména
a) průběžné zprávy,
b) mimořádné zprávy,
c) závěrečnou zprávu,
d) výkazy způsobilých nákladů Projektu,
e) zprávu o implementaci výsledků,
f) další zprávy, informace a dokumenty, pokud tak stanoví Poskytovatel. 
6.2 Dokumenty uvedené v bodě 6.1 tohoto článku jsou Další účastníci povinni poskytovat Hlavnímu příjemci v elektronické podobě v případě, že toto předání umožňuje charakter dokumentů. Další účastníci jsou povinni respektovat Všeobecné podmínky a hodnotící procesy Poskytovatele a pokyny Hlavního příjemce týkající se obsahu, struktury zpráv a lhůt pro jejich odevzdání a dále pak předkládat zprávy v takové vhodné formě, aby zprávy mohly být Hlavním příjemcem nebo Poskytovatelem publikovány. Není-li Všeobecnými podmínkami Poskytovatele, Smlouvou o poskytnutí podpory či dalšími podmínkami a dokumenty závaznými pro Projekt určena lhůta jiná, je Hlavní příjemce povinen poskytnout Dalším účastníkům k vypracování a předání dokumentů uvedených v bodě 6.1 tohoto článku přiměřenou lhůtu, a to nejméně 15 kalendářních dnů.
6.3 Další účastníci předávají Hlavnímu příjemci dokumenty za jimi provedené činnosti v rámci projektu dle předchozích odstavců. Hlavní příjemce zodpovídá za konsolidaci všech podkladů včetně jím zpracovaných a předložení dokumentů Poskytovateli.

	6.1 In order to verify and evaluate the progress of cooperation between the Principal Recipient and the Additional Participants in the Project, the Principal Recipient is obliged to submit to the Provider in particular
g) interim reports,
h) special reports,
i) final report,
j) statements of eligible Project costs,
k) a report on the implementation of the results,
l) other reports, information and documents, if so specified by the Provider. 
6.2 The documents referred to in Clause 6.1 of this Article shall be provided by the Additional Participants to the Principal Recipient in electronic form where the nature of the documents permits such transmission. The Additional Participants shall comply with the Provider's General Conditions and evaluation processes and the Principal Recipient's instructions concerning the content, structure and deadlines for submission of reports, and shall submit reports in a form suitable for publication by the Principal Recipient or the Provider. Unless a different time limit is specified by the Provider's General Conditions, the Grant Agreement or other conditions and documents binding on the Project, the Principal Recipient shall allow the Additional Participants a reasonable period of at least 15 calendar days to prepare and submit the documents referred to in clause 6.1 of this Article.
6.3 The Additional participants shall submit to the Principal Recipient the documents for the activities they have carried out under the project in accordance with the preceding paragraphs. The Principal Recipient shall be responsible for consolidating all documents, including those prepared by it, and submitting them to the Provider.

	Článek VII
Práva a povinnosti Smluvních stran
	Article VII
Rights and Obligations of the Parties

	7.1 Smluvní strany jsou povinny se navzájem informovat o veškerých změnách týkajících se Projektu, dále o případné neschopnosti plnit řádně a včas povinnosti vyplývající ze Smlouvy a o všech významných změnách a skutečnostech, které by mohly mít vliv na řešení a cíle Projektu, zejména o změnách svého majetkového postavení, jakými jsou zejména vznik, spojení či rozdělení společnosti, změna právní formy, snížení základního kapitálu, vstup do likvidace, prohlášení konkursu na majetek, zánik příslušného oprávnění k činnosti apod., a to nejpozději do 4 kalendářních dnů ode dne, kdy se o takové změně nebo skutečnosti dozvěděly.  Hlavní příjemce následně zašle Poskytovateli podle charakteru takové změny oznámení o změně nebo žádost o změnu v souladu s příslušnými pravidly pro změnová řízení. Smluvní strany jsou dále povinny kdykoliv prokázat, že jsou stále způsobilé pro řešení Projektu a splňují podmínky kvalifikace a podmínky pravidel poskytnutí podpory. Veškeré informace podle tohoto článku budou směřovány hlavnímu řešiteli na jeho kontaktní údaje.

7.2 Každá ze Smluvních stran vede oddělenou účetní evidenci všech účetních případů vztahujících se k Projektu.
7.3 Každá ze Smluvních stran se zavazuje podrobit se kontrolám Projektu ze strany Poskytovatele a dalších kontrolních subjektů a při těchto kontrolách poskytovat odpovídající součinnost, a to i po skončení účinnosti této Smlouvy. Smluvní strany se zavazují předávat si bezodkladně podklady a dokumenty bezprostředně se týkající ostatních Smluvních stran, a to zejména, nikoliv však výlučně, dokumenty související s kontrolou Projektu Poskytovatelem, zejména protokoly o průběhu kontroly a protokoly o výsledku kontroly Projektu ze strany Poskytovatele či jiného kontrolního subjektu. Smluvní strany se zavazují předat si příslušný dokument v dostatečném časovém předstihu tak, aby se Smluvní strana mohla relevantně bránit, a to zejména podáním opravných prostředků proti sankcím ze strany Poskytovatele či jiných kontrolních subjektů.
7.4 Každá ze Smluvních stran se zavazuje řádně dokončit a finančně uzavřít Projekt ve stanoveném termínu, včetně finančního vypořádání.
7.5 Další účastníci jsou odpovědní Hlavnímu příjemci za řešení jimi prováděné části Projektu a za hospodaření s přidělenou částí účelových finančních prostředků v plném rozsahu.
7.6 Každá ze Smluvních stran se zavazuje archivovat dokumenty související s Projektem po dobu nejméně 10 let od ukončení Projektu.
7.7 Smluvní strany se zavazují postupovat v souladu s Pravidly pro publicitu projektů podpořených z prostředků TA ČR.
7.8 Pro případ, že je Smluvní strana příjemcem státní pomoci (veřejné podpory) dle článku 107 Smlouvy o fungování Evropské unie („SFEU“), zavazuje se, že nebude kumulovat tuto veřejnou podporu vyňatou podle Nařízení Komise (EU) č. 651/2014 (dále jen „Nařízení“) s jinou veřejnou podporou na úhradu týchž – částečně či plně se překrývajících – způsobilých nákladů, vede-li taková kumulace k překročení nejvyšší intenzity nebo výše podpory, která se na danou podporu použije podle Nařízení. Veřejnou podporu vyňatou tímto Nařízením nebude kumulovat ani s podporou de minimis na tytéž způsobilé náklady, pokud by taková kumulace vedla k překročení intenzity podpory stanovené v kapitole III Nařízení. Smluvní strana bere na vědomí, že podpora použitá v rozporu s pravidly veřejné podpory (např. čl. 107 SFEU) může být považována ze strany orgánů Evropské unie za tzv. nezákonnou podporu a její navrácení může být vymáháno.

	7.1 The Parties are obliged to inform each other of any changes concerning the Project, as well as of any inability to perform properly and timely the obligations arising from the Agreement and of any significant changes and facts that could affect the solution and objectives of the Project, in particular changes in their property status, such as, in particular, the establishment, merger or division of the company, change of legal form, reduction of the share capital, entering into liquidation, declaration of bankruptcy over the property, termination of the relevant authorization to operate, etc, no later than 4 calendar days from the date on which they became aware of such change or fact.  The Principal Recipient shall subsequently send the Provider, depending on the nature of such change, a change notification or a change request in accordance with the relevant rules for change procedures. The Parties shall furthermore be obliged to demonstrate at any time that they are still eligible for the Project and meet the qualification conditions and the terms of the Rules for the granting of funding. All information under this Article shall be directed to the Principal Investigator at its contact details.
7.2 Each Party shall keep separate accounting records for all accounting cases related to the Project.
7.3 Each of the Parties undertakes to submit to inspections of the Project by the Provider and other inspection bodies and to provide appropriate cooperation during such inspections, even after the expiry of this Agreement. The Contracting Parties undertake to transmit to each other without delay documents and documents of immediate concern to the other Contracting Parties, in particular, but not exclusively, documents related to the Provider's inspection of the Project, in particular, reports on the course of the inspection and reports on the result of the inspection of the Project by the Provider or other inspection body. The Contracting Parties undertake to transmit the relevant document to each other in sufficient time to allow the Contracting Party to defend itself in a relevant manner, in particular by lodging appeals against sanctions by the Provider or other inspection bodies.
7.4 Each of the Parties undertakes to duly complete and financially close the Project within the stipulated time, including financial settlement.
7.5 The Additional participants are responsible to the Principal Recipient for the solution of their part of the Project and for the management of the allocated part of the earmarked funds to the full extent.
7.6 Each of the Parties undertakes to archive the documents related to the Project for at least 10 years after the completion of the Project.
7.7 The contracting parties undertake to proceed in accordance with the Rules for Publicity of Projects Funded from TA ČR Funds.
7.8 In the event that the Contracting Party is a recipient of State aid under Article 107 of the Treaty on the Functioning of the European Union ("TFEU"), the Contracting Party undertakes not to cumulate such State aid exempted under Commission Regulation (EU) No 651/2014 ("the Regulation") with other State aid for the same - partially or fully overlapping - eligible costs, if such cumulation leads to an excess of the maximum aid intensity or amount applicable to the aid under the Regulation. Nor will public aid exempted by this Regulation be cumulated with de minimis aid for the same eligible costs if such cumulation would lead to an aid intensity exceeding that laid down in Chapter III of the Regulation. The Contracting Party acknowledges that aid used in contravention of State aid rules (e.g. Article 107 TFEU) may be considered as illegal aid by the European Union authorities and may be subject to recovery.

	Článek VIII
Práva a povinnosti Smluvních stran ve věcech finančních

	Article VIII
Rights and Obligations of the Parties in Financial Matters

	8.1 Uznanými náklady Projektu se rozumí způsobilé náklady vynaložené na činnosti uvedené v § 2 odst. 2 písm. m) zákona č. 130/2002 Sb., o podpoře výzkumu a vývoje, které Poskytovatel schválil a které jsou zdůvodněné. 
8.2 Celková částka podpory na Projekt za celou dobu řešení Projektu činí 23 552 197 Kč. Z toho:
· podíl Hlavního příjemce je 9 180 625 Kč, což tvoří 38,98 % celkové podpory,
· podíl Dalšího účastníka 1 je 5 946 325 Kč, což tvoří 25,247 % celkové podpory,
· podíl Dalšího účastníka 2 je 2 043 747 Kč, což tvoří 8,678 % celkové podpory,
· podíl Dalšího účastníka 3 je 6 381 500 Kč, což tvoří 27,095 % celkové podpory.

Celková částka podpory na realizaci Projektu na rok 2025 činí 2 153 580 Kč. Z toho převede Hlavní příjemce část podpory plánovanou pro 
Dalšího účastníka 1 ve výši 276 605 Kč a 
pro Dalšího účastníka 2 ve výši 288 900 Kč a 
pro Dalšího účastníka 3 ve výši 316 700 Kč.

	Celková částka podpory na realizaci Projektu na rok 2026 činí 5 497 720 Kč. Z toho převede Hlavní příjemce část podpory plánovanou pro Dalšího účastníka 1 ve výši 2 061 745 Kč a na Dalšího účastníka 2 ve výši 802 350 Kč a na Dalšího účastníka 3 ve výši 445 000 Kč. 

	Celková částka podpory na realizaci Projektu na rok 2027 činí 5 431 424 Kč. Z toho převede Hlavní příjemce část podpory plánovanou pro Dalšího účastníka 1 ve výši 2 099 090 Kč a na Dalšího účastníka 2 ve výši 490 959 Kč a na Dalšího účastníka 3 ve výši 591 000 Kč.

	Celková částka podpory na realizaci Projektu na rok 2028 činí 8 569 960 Kč. Z toho převede Hlavní příjemce část podpory plánovanou pro Dalšího účastníka 1 ve výši 1 261 715 Kč a na Dalšího účastníka 2 ve výši 350 595 Kč a na Dalšího účastníka 3 ve výši 4 472 900 Kč.

	Celková částka podpory na realizaci Projektu na rok 2029 činí 1 899 513 Kč. Z toho převede Hlavní příjemce část podpory plánovanou pro Dalšího účastníka 1 ve výši 247 170 Kč a na Dalšího účastníka 2 ve výši 110 943 Kč a na Dalšího účastníka 3 ve výši 555 900 Kč.


	8.1 Recognized Project costs are eligible costs incurred for activities referred to in Section 2(2)(m) of Act No. 130/2002 Coll., on Funding for Research and Development, which have been approved by the Provider and which are justified. 
8.2 The total amount of fudning for the Project for its entire duration is CZK 23,552,197. Of which:
· The share of the Principal Recipient is CZK 9 180 625, which is 38.98 % of the total funding,
· The share of Additional Participant 1 is CZK 5 946 325, which is 25,247 % of the total funding,
· The share of Additional Participant 2 is CZK 2 043 747, which is 8.678% of the total funding,
· The share of Additional Participant 3 is CZK 6 381 500, which is 27,095 % of the total funding.

	The total amount of funding for the implementation of the Project for 2025 is CZK 2 153 580. Of this, the Principal Recipient will transfer the part of the fudning planned for Additional Participant 1 in the amount of CZK 276 605 and to Additional Participant 2 in the amount of CZK 288 900 and to Additional Participant 3 in the amount of CZK 316 700.

	The total amount of funding for the implementation of the Project for 2026 is CZK 5 497 720. Of this, the Principal Recipient will transfer the part of the funding planned for Additional Participant 1 in the amount of CZK 2 061 745 and to Additional Participant 2 in the amount of CZK 802 350 and to Additional Participant 3 in the amount of CZK 445 000.

	The total amount of funding for the implementation of the Project for 2027 is CZK 5 431 424. Of this, the Principal Recipient will transfer the part of the funding planned for Additional Participant 1 in the amount of CZK 2,099,090 and to Additional Participant 2 in the amount of CZK 490,959 and to Additional Participant 3 in the amount of CZK 591,000.

	The total amount of funding for the implementation of the Project for 2028 is CZK 8 569 960. Of this, the Principal Recipient will transfer the part of the funding planned for Additional Participant 1 in the amount of CZK 1 261 715 and to Additional Participant 2 in the amount of CZK 350 595 and to Additional Participant 3 in the amount of CZK 4 472 900.

	The total amount of funding for the implementation of the Project for 2029 is CZK 1,899,513. Of this, the Principal Recipient will transfer the part of the funding planned for Additional Participant 1 in the amount of CZK 247,170 and to Additional Participant 2 in the amount of CZK 110,943 and to Additional Participant 3 in the amount of CZK 555,900.

	8.3 Plánovanou část podpory převede Hlavní příjemce Dalším účastníkům po podpisu Smlouvy o poskytnutí podpory a do 20 kalendářních dnů ode dne doručení podpory pro příslušný kalendářní rok na účet Hlavního příjemce na základě Smlouvy o poskytnutí podpory mezi Poskytovatelem a Hlavním příjemcem. Hlavní příjemce je oprávněn neposkytnout příslušnou část podpory v této lhůtě v případě porušení povinností Dalším účastníkem, o čemž neprodleně uvědomí jak Dalšího účastníka, tak Poskytovatele, který stanoví následný postup.
	8.3 The planned part of the funding will be transferred by the Principal Recipient to the Additional Participants after the signing of the Contract for the provision of funding and within 20 calendar days from the date of receipt of the funding for the relevant calendar year to the account of the Principal Recipient on the basis of the Contract for the provision of funding between the Provider and the Principal Recipient. The Principal Recipient shall be entitled not to provide the relevant part of the funding within this time limit in the event of a breach of obligations by the Additional Participant, of which it shall immediately inform both the Additional Participant and the Provider, who shall determine the subsequent procedure.

	8.4 Bankovní spojení Dalších účastníků je uvedeno v čl. I Smlouvy. Pro identifikaci platby jsou Další účastníci povinni Hlavnímu příjemci oznámit variabilní symbol.
	8.4 The bank details of the Other Parties are set out in Article I of the Agreement. The Additional Participants are required to notify the Principal Recipient of the variable symbol to identify the payment.

	8.5 Na realizaci Projektu budou použity následující vlastní zdroje Smluvních stran:
Hlavní příjemce –    300 000 Kč
Další účastník 1 – 2 548 425 Kč
Další účastník 2 –    794 789 Kč
Další účastník 3 – 1 595 375 Kč
8.6 Smluvní strany upraví svůj podíl na podpoře ze strany Poskytovatele, celkových nákladech na řešení Projektu i technické náplni řešení Projektu, pokud bude rozhodnutím Poskytovatele změněna výše čerpané podpory požadované v žádosti o podporu Projektu.
8.7 Smluvní strany se zavazují, že k úhradě nákladů z vlastních zdrojů nepoužijí prostředky pocházející z veřejných zdrojů.
8.8 Smluvní strany se zavazují, že při realizaci Projektu budou při nákupu veškerého zboží nebo služeb od třetích osob postupovat v souladu se zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, nelze-li aplikovat výjimku podle § 8 odst. 4 zákona o podpoře výzkumu a vývoje.
8.9 Smluvní strany se zavazují vést o uznaných nákladech samostatnou účetní evidenci podle zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a v rámci této evidence sledovat výdaje nebo náklady hrazené z poskytnuté účelové podpory. V rámci této evidence jsou Smluvní strany povinny vést i evidenci o užití pořízeného dlouhodobého hmotného a nehmotného majetku a na základě ročního využití tyto prostředky vyúčtovat. Tuto evidenci budou Smluvní strany uchovávat po dobu 10 let od ukončení řešení Projektu. Při vedení této účetní evidence jsou Smluvní strany povinny dodržovat běžné účetní zvyklosti a příslušné závazné podmínky uvedené v zásadách, pokynech, směrnicích nebo v jiných předpisech, uveřejněných ve Finančním zpravodaji Ministerstva financí, nebo jiným obdobným způsobem. Stanoví-li tak Hlavní příjemce, jsou Další účastníci povinni předložit k auditu účetnictví k projektu.
8.10 Nedojde-li k poskytnutí příslušné části podpory Poskytovatelem Hlavnímu příjemci nebo dojde-li k opožděnému poskytnutí příslušné části podpory Poskytovatelem Hlavnímu příjemci v důsledku rozpočtového provizoria podle zvláštního právního předpisu nebo v důsledku aplikace jiného právního předpisu, Hlavní příjemce neodpovídá Dalším účastníkům za škodu, která jim vznikla jako důsledek této situace.
8.11 Pokud vznikne při provádění Projektu finanční ztráta, tuto ztrátu nese každá ze Smluvních stran sama za tu část Projektu, za níž nese odpovědnost.
8.12 Smluvní strany, které jsou veřejné vysoké školy nebo veřejné výzkumné instituce, mají možnost převést jimi nevyčerpanou část podpory, a to do výše 5 %, do fondu účelově určených prostředků. 
8.13 Projekt je vůči Poskytovateli vykazován v CZK. Pro přepočet z jiné měny se použije průměrný kurz dle Evropské centrální banky za vykazované období. Převody na Další účastníky jsou realizovány v CZK v souladu se Smlouvou.

	8.5 The following own resources of the Parties will be used for the implementation of the Project:
Principal Recipient –               300 000 CZK
Additional participant 1   – 2 548 425 CZK
Additional participant 2 –      794 789 CZK
Additional participant 3 -– 1 595 375 CZK
8.6 The Contracting Parties shall adjust their share of the Provider's funding, the total cost of the Project solution and the technical content of the Project solution if the Provider's decision changes the amount of the funding requested in the application for Project funding.
8.7 The Parties undertake not to use public funds to cover the costs from their own resources.
8.8 The Parties undertake that during the implementation of the Project they will purchase all goods or services from third parties in accordance with Act No. 134/2016 Coll., on public procurement, unless an exception pursuant to Section 8(4) of the Act on Support for Research and Development cannot be applied.
8.9 The Contracting Parties undertake to keep separate accounting records of the recognised costs in accordance with Act No 563/1991 Coll., on Accounting, as amended, and to keep track of the expenditure or costs covered by the special purpose funding provided. Within the framework of these records, the Contracting Parties are also obliged to keep records of the use of the acquired tangible and intangible fixed assets and to account for these funds on the basis of their annual use. The Contracting Parties shall keep these records for a period of 10 years after the completion of the Project. In keeping such accounting records, the Parties shall comply with the usual accounting practices and the relevant binding conditions set out in the principles, guidelines, directives or other regulations published in the Financial Bulletin of the Ministry of Finance or in any other similar manner. If the Principal Recipient so determines, the Additional Participants shall be required to submit the Project accounts for audit.
8.10 If the relevant part of the funding is not provided by the Provider to the Principal Recipient or if the relevant part of the funding is provided late by the Provider to the Principal Recipient as a result of a budgetary provision pursuant to a special legal regulation or as a result of the application of another legal regulation, the Principal Recipient shall not be liable to the Additional Participants for any damage incurred by them as a result of this situation.
8.11 If a financial loss is incurred in the implementation of the Project, such loss shall be borne by each Party itself for the portion of the Project for which it is responsible.
8.12 Contracting Parties that are public universities or public research institutions shall have the option of transferring their unspent share of the funding, up to 5 %, to a dedicated fund. 
8.13 The project is reported to the Provider in CZK. For conversion from other currencies, the average exchange rate of the European Central Bank for the reporting period is used. Transfers to Additional Participants are made in CZK in accordance with the Agreement.

	Článek IX
Práva k hmotnému majetku
	Article IX
Rights to tangible property

	9.1 Vlastníkem hmotného majetku (infrastruktury), nutného k řešení části Projektu a pořízeného z poskytnuté podpory je ta Smluvní strana, která vynaložila finanční prostředky na jeho pořízení. Pokud došlo k pořízení hmotného majetku společně více Smluvními stranami je předmětný hmotný majetek v podílovém spoluvlastnictví těchto Smluvních stran, přičemž jejich podíl na vlastnictví hmotného majetku se stanoví podle poměru finančních prostředků vynaložených na pořízení předmětného hmotného majetku.
9.2 Po dobu realizace Projektu nejsou Smluvní strany oprávněny bez souhlasu Poskytovatele s hmotným majetkem podle odst. 9.1 tohoto článku disponovat ve prospěch třetí osoby, zejména pak nejsou oprávněny tento hmotný majetek zcizit, převést, zatížit, pronajmout, půjčit či zapůjčit.
9.3 Hmotný majetek podle odst. 9.1 jsou Smluvní strany oprávněny využívat pro řešení Projektu bezplatně.

	9.1 The owner of the tangible assets (infrastructure) necessary for the solution of a part of the Project and acquired with the funding provided is the Contracting Party that spent the funds for their acquisition. If the tangible assets were acquired jointly by more than one Contracting Party, the tangible assets in question shall be jointly owned by these Contracting Parties, with their share of ownership of the tangible assets being determined according to the proportion of the funds spent on the acquisition of the tangible assets in question.
9.2 During the implementation of the Project, the Contracting Parties shall not be entitled to dispose of the tangible assets referred to in paragraph 9.1 of this Article for the benefit of a third party without the Provider's consent, in particular they shall not be entitled to alienate, transfer, encumber, lease, lend or borrow such tangible assets.
9.3 The Parties are entitled to use the tangible assets referred to in paragraph 9.1 for the Project free of charge.





	Článek X
Duševní vlastnictví
	Article X
Intellectual property

	10.1 Právní vztahy vzniklé v souvislosti s ochranou duševního vlastnictví vytvořeného při plnění účelu Smlouvy se řídí obecně závaznými právními předpisy České republiky, zejména zákonem č. 527/1990 Sb., o vynálezech a zlepšovacích návrzích, ve znění pozdějších předpisů, zákonem č. 207/2000 Sb., o ochraně průmyslových vzorů a o změně zákona č. 527/1990 Sb., o vynálezech, průmyslových vzorech a zlepšovacích návrzích, ve znění pozdějších předpisů, ve znění pozdějších předpisů, zákonem č. 478/1992 Sb., o užitných vzorech, ve znění pozdějších předpisů, zákonem č. 221/2006 Sb., o vymáhání práv z průmyslového vlastnictví a ochraně obchodního tajemství, ve znění pozdějších předpisů, zákonem č. 206/2000 Sb., o ochraně biotechnologických vynálezů a o změně zákona č. 132/1989 Sb., o ochraně práv k novým odrůdám rostlin a plemenům zvířat, ve znění zákona č. 93/1996 Sb., ve znění pozdějších předpisů, zákonem č. 441/2003 Sb., o ochranných známkách a o změně zákona č. 6/2002 Sb., o soudech, soudcích, přísedících a státní správě soudů a o změně některých dalších zákonů (zákon o soudech a soudcích), ve znění pozdějších předpisů, (zákon o ochranných známkách), ve znění pozdějších předpisů, zákonem č. 121/2000 Sb., o právu autorském, o právech souvisejících s právem autorským a o změně některých zákonů (autorský zákon), ve znění pozdějších předpisů a zákonem o podpoře výzkumu a vývoje.
10.2 Tato Smlouva upravuje práva Smluvních stran k předmětům duševního vlastnictví existujícím před uzavřením Smlouvy a stanoví pravidla užití těchto předmětů pro účely realizace Projektu, dále Smlouva upravuje práva na vytvořené předměty duševního vlastnictví, které vzniknou v průběhu trvání Smlouvy a stanou se vlastnictvím Smluvních stran, které je vytvoří.
10.3 Předmětem duševního vlastnictví se pro účely Smlouvy rozumí jakýkoli výsledek duševní činnosti, na jehož základě vznikne nehmotný nebo hmotný statek, který je objektivně zachytitelný, který má faktickou či potencionální výrobní, průmyslovou či vědeckou hodnotu. Jedná se zejména o vynálezy, technická řešení chráněná užitným vzorem, průmyslové vzory, zlepšovací návrhy, biotechnologické vynálezy, ochranné známky, díla podle práva autorského, know-how, a další výsledky duševní a průmyslové činnosti.
10.4 Předměty duševního vlastnictví, které jsou ve vlastnictví jednotlivých Smluvních stran před uzavřením Smlouvy a které jsou potřebné pro realizaci Projektu nebo pro užívání jeho výsledků, zůstávají ve vlastnictví této Smluvní strany a příslušná Smluvní strana umožní jejich využívání jiné Smluvní straně v rozsahu potřebném pro účely realizace Projektu.
10.5 Smluvní strany se dohodly na tom, že duševní vlastnictví vzniklé při plnění úkolů v rámci Projektu je majetkem té Smluvní strany, jejíž pracovníci duševní vlastnictví vytvořili. Bude-li předmět duševního vlastnictví vytvořen pracovníky více Smluvních stran společně, je v podílovém spoluvlastnictví těchto Smluvních stran, přičemž jejich podíl se stanoví podle poměru tvůrčích příspěvků pracovníků jednotlivých Smluvních stran na dosažení předmětu duševního vlastnictví. Smluvní strany si navzájem oznámí vytvoření duševního vlastnictví a Smluvní strana, která je majitelem takového duševního vlastnictví nese náklady spojené s podáním přihlášek a vedením příslušných řízení, jakož i další náklady související s ochranou takového duševního vlastnictví. V případě vlastnictví předmětu duševního práva více Smluvními stranami, nesou náklady dle předchozí věty tyto Smluvní strany společně, a to v poměru jejich spoluvlastnických podílů.
10.6 Nebude-li jedna ze Smluvních stran mít zájem na podání přihlášky, může jiná Smluvní strana požádat o převedení práva na podání takové přihlášky na sebe. Smluvní strany před převodem projednají podmínky převedení práva podat přihlášku. Smluvní strany jsou si vzájemně nápomocny při přípravě podání přihlášek, a to i zahraničních. Smluvní strana, na kterou je převedeno právo k podání přihlášky nese náklady spojené s podáním přihlášky a vedením příslušných řízení.
10.7 Práva původců budou Smluvními stranami řešena dle § 9 zák. č. 527/1990 Sb., o vynálezech a zlepšovacích návrzích, ve znění pozdějších předpisů nebo dle obdobných právních předpisů.
10.8 Smluvní strany se zavazují k uzavření smlouvy o využití výsledků, která bude obsahovat podrobnosti využití výsledků Projektu, zejména procentuální rozdělení vlastnických podílů k výsledkům mezi Smluvní strany, následné vypořádání přínosů a rozdělení finančních prostředků získaných z tržeb s tím, že některé skutečnosti mohou být obsahem až případné následné licenční smlouvy, příp. další náležitosti vyžadované Poskytovatelem. Vypořádání přínosů Projektu (po ukončení jeho řešení) bude stanoveno zejména s ohledem na následující vývoj a rizika související s komercializací/uplatnění výsledků na trhu.
10.9 Smlouva o využití výsledků bude uzavřena vždy před uplatněním výsledku v praxi, nejpozději však před ukončením řešení Projektu.
10.10 Smluvní strany jsou oprávněny využívat know-how získané při provádění Projektu a přenést výsledky tohoto know-how do praxe po uzavření smlouvy o využití výsledků dle bodů 10.8 a 10.9 této Smlouvy.
10.11 Pokud práva z předmětu duševního vlastnictví, které bude vytvořeno při realizaci Projektu, náleží v souladu s ustanoveními Smlouvy více Smluvním stranám, o využití těchto práv rozhodnou všichni spolumajitelé jednomyslně, žádný ze spolumajitelů není oprávněn využívat tato práva bez souhlasu ostatních spolumajitelů. Smluvní strany se zavazují vynaložit maximální úsilí o dohodu na společném využití práv z předmětu duševního vlastnictví. K platnému uzavření licenční smlouvy je třeba souhlasu všech spolumajitelů. K převodu práv z předmětu duševního vlastnictví na třetí osobu je zapotřebí jednomyslného souhlasu všech spolumajitelů. K převodu podílu některého ze spolumajitelů na jiného spolumajitele se souhlas ostatních nevyžaduje. Na třetí osobu může některý ze spolumajitelů převést svůj podíl jen v případě, že žádný ze spolumajitelů nepřijme ve lhůtě jednoho měsíce písemnou nabídku převodu. V ostatních otázkách se vzájemné vztahy mezi spolumajiteli řídí obecnými předpisy o podílovém spoluvlastnictví.

	10.1 Legal relations arising in connection with the protection of intellectual property created in the performance of the purpose of the Agreement shall be governed by generally binding legislation of the Czech Republic, in particular Act No. 527/1990 Coll., on Inventions and Improvement Designs, as amended, Act No. 207/2000 Coll., on the Protection of Industrial Designs and on the Amendment of Act No. 527/1990 Coll, Act No. 478/1992 Coll., on utility models, as amended, Act No. 221/2006 Coll., on the enforcement of industrial property rights and protection of trade secrets, as amended, Act No. 206/2000 Coll, No. 132/1989 Coll., on the protection of rights to new plant varieties and animal breeds, as amended by Act No. 93/1996 Coll., as amended, Act No. 441/2003 Coll., on trademarks and amending Act No. 6/2002 Coll, Act No. 121/2000 Coll., on Copyright, on Rights Related to Copyright and on Amendments to Certain Acts (Copyright Act), as amended, Act No. 121/2000 Coll., on Copyright, on Rights Related to Copyright and on Amendments to Certain Acts (Copyright Act), as amended, and the Act on Support for Research and Development.
10.2 This Agreement regulates the rights of the Parties to the intellectual property objects existing before the conclusion of the Agreement and establishes the rules for the use of these objects for the purposes of the implementation of the Project, as well as the Agreement regulates the rights to the created intellectual property objects that arise during the term of the Agreement and become the property of the Parties that create them.
10.3 For the purposes of the Agreement, the subject of intellectual property means any result of intellectual activity which gives rise to an intangible or tangible good which is objectively traceable and which has actual or potential productive, industrial or scientific value. These include, in particular, inventions, technical solutions protected by utility models, industrial designs, improvement designs, biotechnological inventions, trademarks, works under copyright, know-how, and other results of intellectual and industrial activity.
10.4 Intellectual property owned by the Parties prior to the conclusion of the Agreement and necessary for the implementation of the Project or for the use of its results shall remain the property of the Party concerned and the Party concerned shall allow another Party to use them to the extent necessary for the purposes of the implementation of the Project.
10.5 The Parties agree that intellectual property arising from the performance of tasks under the Project shall be the property of the Party whose personnel created the intellectual property. If the subject matter of the intellectual property is created jointly by the personnel of more than one Party, it shall be jointly owned by those Parties, their share being determined according to the proportion of the creative contributions of the personnel of each Party to the achievement of the subject matter of the intellectual property. The Parties shall notify each other of the creation of the intellectual property and the Party owning such intellectual property shall bear the costs of filing applications and conducting the relevant proceedings, as well as other costs associated with the protection of such intellectual property. In the event of multiple Parties owning the subject matter of the Intellectual Property, the costs under the preceding sentence shall be borne jointly by such Parties in proportion to their respective co-ownership interests.
10.6 If one of the Parties is not interested in filing an application, the other Party may request that the right to file such application be transferred to itself. The Parties shall discuss the terms of the transfer of the right to file before the transfer. The Parties shall assist each other in preparing the filing of applications, including foreign applications. The Party to which the right to file the application is transferred shall bear the costs of filing the application and of the relevant proceedings.
10.7 The rights of the originators shall be resolved by the Parties in accordance with Section 9 of Act No. 527/1990 Coll., on Inventions and Improvements, as amended, or similar legislation.
10.8 The Parties undertake to conclude a contract on the use of the results, which will contain the details of the use of the results of the Project, in particular the percentage distribution of the ownership shares of the results between the Parties, the subsequent settlement of benefits and the distribution of funds obtained from the proceeds, with the understanding that some facts may be the content of a possible subsequent license agreement, or other details required by the Provider. The settlement of the benefits of the Project (upon completion of the Project) will be determined in particular with regard to subsequent developments and risks related to the commercialisation/market acceptance of the results.
10.9 The contract on the use of the results will be concluded always before the application of the result in practice, but no later than before the end of the Project.
10.10 The Parties are entitled to use the know-how acquired during the implementation of the Project and to transfer the results of this know-how into practice after the conclusion of the agreement on the use of the results according to clauses 10.8 and 10.9 of this Agreement.
10.11 If, in accordance with the provisions of the Agreement, the rights from the subject of the intellectual property to be created during the implementation of the Project belong to more than one Party, all co-owners shall decide unanimously on the use of these rights; none of the co-owners shall be entitled to use these rights without the consent of the other co-owners. The Parties undertake to use their best endeavours to agree on the joint exploitation of the IP rights. The valid conclusion of the licence agreement requires the consent of all co-owners. The unanimous consent of all co-owners is required for the transfer of rights in the subject-matter of the intellectual property to a third party. The consent of the other co-owners is not required for the transfer of the interest of one of the co-owners to another co-owner. A co-owner may transfer his/her share to a third party only if none of the co-owners accepts a written offer of transfer within one month. In all other respects, the general rules on co-ownership shall govern the relations between the co-owners.

	Článek XI
Zajištění ochrany výsledků výzkumu a vývoje uskutečněných v souvislosti s Projektem
	Article XI
Ensuring the protection of the results of research and development carried out in connection with the Project

	11.1  Smluvní strany se dohodly na tom, že informace, dokumentace a výsledky práce, předané a vzniklé v souvislosti s plněním Smlouvy, jakož i jednotlivých následných smluv, budou pokládány za důvěrné a nebudou poskytnuty třetí straně ani využity jinak než pro účel Smlouvy. Toto ustanovení neplatí ve vztahu k Poskytovateli.
11.2  Smluvní strany se zavazují si vzájemně poskytovat veškeré informace nutné pro vykonávání činností podle Smlouvy, informace o činnostech v Projektu a o jejich výsledcích.
11.3  Nedohodnou-li se Smluvní strany v konkrétním případě jinak, jsou veškeré informace, které získá jedna Smluvní strana od druhé Smluvní strany dle odstavce 11.2 této Smlouvy, a které nejsou obecně známé, považovány za důvěrné (dále jen „důvěrné informace“) a Smluvní strana, která je získala je povinna je uchovat v tajnosti a zajistit dostatečnou ochranu před přístupem nepovolaných osob k nim, nesmí je sdělit žádné další osobě, s výjimkou svých zaměstnanců a jiných osob, které jsou pověřeny činnostmi v rámci Smlouvy a se kterými dotyčná Smluvní strana uzavřela dohodu o zachování mlčenlivosti v obdobném rozsahu, jako stanoví Smlouva Smluvním stranám, a nesmí je použít za jiným účelem než k výkonu činností podle Smlouvy. V případě porušení povinnosti uvedené v tomto ustanovení Smlouvy se za každé jednotlivé porušení povinnosti Smlouvy Smluvní stranou sjednává smluvní pokuta ve výši 30.000,- Kč. Smluvní pokuta je splatná na účet té Smluvní strany, vůči které byla povinnost porušena.
11.4  Povinnosti podle odstavce 11.3 této Smlouvy platí beze změny po dobu dalších 5 let po skončení účinnosti ostatních ustanovení Smlouvy, ať k němu dojde z jakéhokoliv důvodu.
11.5  Zveřejňuje-li kterákoliv ze Smluvních stran informace o Projektu nebo o výsledcích Projektu je povinna důsledně uvádět identifikační kód Projektu podle Centrální evidence projektů a dále tu skutečnost, že výsledek Projektu byl získán za finančního přispění Poskytovatele v rámci účelové podpory výzkumu, vývoje a inovací. Současně je pak povinen uvést, že se jedná o Projekt řešený ve spolupráci ostatními Smluvními stranami a uvést jejich identifikační znaky. Zveřejněním nesmí být dotčena nebo ohrožena ochrana výsledků Projektu, jinak Smluvní strana odpovídá ostatním Smluvním stranám za způsobenou škodu.
11.6  Smluvní strany se dohodly na níže uvedeném způsobu předávání výsledků do Rejstříku informací o výsledcích (dále jen „RIV“) podle zákona o podpoře výzkumu a vývoje:
a) Hlavní příjemce a Další účastníci se zavazují samostatně předávat údaje o výsledcích vytvořených při realizaci Projektu do RIV v termínech a ve formě požadované zákonem o podpoře výzkumu a vývoje, pokud se Smluvní strany nedohodnou jinak.
b) Způsob započítávání výsledků a podíl dedikací v rámci Projektu bude stanoven na základě podílu, jímž Hlavní příjemce a Další účastníci přispěli k dosažení započitatelných výsledků při realizaci Projektu. Pokud se Smluvní strany na výše uvedeném nedohodnou, zavazují se respektovat rozhodnutí, které v této věci vydá Poskytovatel nebo jiný věcně příslušný rozhodčí orgán.

	11.1  The Parties agree that the information, documentation and results of work submitted and produced in connection with the performance of the Agreement, as well as individual subsequent contracts, shall be considered confidential and shall not be disclosed to any third party or used other than for the purpose of the Agreement. This provision shall not apply in relation to the Provider.
11.2  The Parties undertake to provide each other with all information necessary for the performance of activities under the Agreement, information about the activities in the Project and their results.
11.3  Unless the Parties agree otherwise in a particular case, all information obtained by one Party from the other Party pursuant to paragraph 11.2 of this Agreement, which is not generally known, shall be considered confidential (hereinafter referred to as "Confidential Information") and the Party obtaining it shall keep it confidential and shall ensure that it is sufficiently protected from access by unauthorised persons and shall not disclose it to any other person, except for its employees and other persons who are entrusted with activities under the Agreement and with whom the Party concerned has entered into a confidentiality agreement to a similar extent as that provided for in the Agreement for the Parties, and shall not use it for any purpose other than to carry out activities under the Agreement. In the event of a breach of the obligation referred to in this provision of the Agreement, a contractual penalty of CZK 30,000 shall be agreed for each individual breach of the Agreement by a Contracting Party. The contractual penalty shall be payable to the account of the Party against whom the obligation has been breached.
11.4  The obligations under Section 11.3 of this Agreement shall continue unchanged for a period of 5 years after the expiration of the other provisions of the Agreement for whatever reason.
11.5  If any of the Parties publishes information about the Project or the results of the Project, it is obliged to consistently indicate the Project identification code according to the Central Project Register and the fact that the result of the Project has been obtained with the financial contribution of the Provider within the framework of special-purpose funding for research, development and innovation. At the same time, the Provider is obliged to state that the Project is a Project carried out in cooperation with other Contracting Parties and to indicate their identifying features. The publication must not affect or jeopardise the protection of the results of the Project, otherwise the Contracting Party shall be liable to the other Contracting Parties for the damage caused.
11.6  The Parties have agreed on the following method of submitting the results to the Register of Information on Results (hereinafter referred to as "RIV") under the Research and Development Support Act:
a) The Principal Recipient and the Additional Participants undertake to submit data on the results generated during the implementation of the Project to the RIV separately in the time and form required by the Research and Development Support Act, unless the Parties agree otherwise.
b) The method of counting the results and the share of dedications under the Project will be determined on the basis of the contribution of the Principal Recipient and the Additional Participants to the achievement of the countable results in the implementation of the Project. If the Parties do not agree on the above, they undertake to respect the decision issued by the Provider or any other arbitration body having jurisdiction in the matter.


	Článek XII
Odpovědnost za škodu
	Article XII
Liability for damages

	12.1 Hlavní příjemce odpovídá Poskytovateli za zákonné použití poskytnuté podpory. Smluvní strany si navzájem odpovídají za škodu způsobenou porušením povinností vyplývajících z této Smlouvy a Smlouvy o poskytnutí podpory, včetně Všeobecných podmínek Poskytovatele a dalších dokumentů Poskytovatele závazných pro program podpory. To neplatí v případě, kdy byl Hlavní příjemce Poskytovatelem vyzván k nápravě porušení některé z povinností, ale o této skutečnosti v dostatečném časovém předstihu neinformoval Dalšího účastníka tak, aby se mohl bránit zejména podáním opravných prostředků proti uplatnění sankčních ustanovení ze strany Poskytovatele.
12.2 Smluvní strany berou na vědomí, že porušení některé z povinností Smluvní strany má za následek uplatnění sankčních ustanovení Všeobecných podmínek Poskytovatele vůči Hlavnímu příjemci. V případě, že v důsledku porušení povinnosti Dalším účastníkem bude ze strany Poskytovatele Příjemci udělena pokuta nebo jiná peněžitá sankce, je tento Další účastník povinen tuto sankci Hlavnímu příjemci uhradit, a to do 30 dnů od doručení písemné výzvy k úhradě. 

	12.1 The Principle Recipient is responsible to the Provider for the lawful use of the funding granted. The Parties shall be liable to each other for damage caused by breach of obligations under this Agreement and the Contract for the provision of fudning, including the Provider's General Conditions and other Provider's documents binding for the funding programme. This shall not apply in the event that the Principal Recipient has been requested by the Provider to remedy a breach of any of its obligations, but has failed to inform the Other Party of this fact in sufficient time to enable it to defend itself, in particular by lodging appeals against the application of penalty provisions by the Provider.
12.2 The Contracting Parties acknowledge that a breach of any of the obligations of the Contracting Party shall result in the application of the penalty provisions of the Provider's General Conditions against the Principal Recipient. In the event that, as a result of a breach of an obligation by the Additional Participant, a fine or other pecuniary sanction is imposed on the Recipient by the Provider, the Additional Participant shall be obliged to pay such sanction to the Principal Recipient within 30 days of receipt of a written demand for payment. 

	Článek XIII
Doba trvání Smlouvy, odstoupení od Smlouvy a smluvní sankce
	Article XIII
Duration of the Agreeement, withdrawal from the Agreement and contractual penalties

	13.1 Smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu zástupci všech Smluvních stran a doba platnosti Smlouvy je odvozena od platnosti Smlouvy o poskytnutí podpory. Účinnosti Smlouva nabývá zveřejněním v registru smluv podle ustanovení čl. 14.6 Smlouvy. Ustanovení čl. 7.3, 7.6, 8.9, 11.3, 11.4 Smlouvy zůstávají platná a účinná i po skončení doby, na kterou je Smlouva uzavřena. Stejně tak zůstávají platná a účinná i jakákoliv další ustanovení Smlouvy, u nichž je zřejmé, že bylo úmyslem Smluvních stran, aby nepozbyly platnosti a účinnosti okamžikem uplynutí doby, na kterou je Smlouva uzavřena.
13.2 V případě, že Poskytovatel nerozhodne jinak, postupuje se dle následujících odstavců.
13.3 Smluvní strany jsou oprávněny od Smlouvy odstoupit v případě, kdy se prokáže, že údaje předané některou z ostatních Smluvních stran před uzavřením Smlouvy, které představovaly podmínky, na jejichž splnění bylo vázáno uzavření Smlouvy, jsou nepravdivé, nebo v případě, že některá z ostatních Smluvních stran neplní své povinnosti ze Smlouvy ani na základě písemné výzvy ke sjednání nápravy zaslané některou z ostatních Smluvních stran.
13.4 Pokud některá ze Smluvních stran odstoupí od Smlouvy dle předchozího odstavce, je Smluvní strana, která svým jednání zapříčinila odstoupení od Smlouvy, povinna řídit se pokyny Poskytovatele ohledně vrácení dotace či části dotace, která jí byla na základě Smlouvy poskytnuta, a to včetně případného majetkového prospěchu získaného v souvislosti s neoprávněným použitím této dotace, a to nejdéle do 30 kalendářních dnů ode dne, kdy jí bylo doručeno písemné vyhotovení listiny obsahující oznámení o odstoupení od Smlouvy.
13.5 Smluvní strany jsou oprávněny odstoupit od Smlouvy na základě písemného odůvodněného prohlášení o tom, že nemohou splnit své závazky dle Smlouvy. V takovém případě jsou Smluvní strany povinny řídit se pokyny Poskytovatele ohledně vrácení dotace či části dotace, která jim byla na základě Smlouvy poskytnuta, včetně případného majetkového prospěchu získaného v souvislosti s použitím této účelové podpory, a to do 30 dnů ode dne, kdy odstoupení od Smlouvy bylo doručeno ostatním Smluvním stranám.
13.6 Smluvní strany jsou dále oprávněny odstoupit od Smlouvy z toho důvodu, že některá z ostatních smluvních stran neplní podmínky vyplývající ze Smlouvy nebo že není schopna prokázat, že je stále způsobilá pro řešení projektu. V takovém případě jsou Smluvní strany povinny řídit se pokyny Poskytovatele.

13.7 Odstoupení od Smlouvy je účinné jeho doručením druhé Smluvní straně. O ukončení řešení Projektu však rozhoduje Poskytovatel.
13.8 Pokud některá ze Smluvních stran hodlá odstoupit z řešení projektu a Poskytovatel takovou změnu schválí, bude součástí příslušného dodatku k této Smlouvě dohoda, předávací protokol či jiný obdobný dokument stvrzující souhlas všech Smluvních stran o vypořádání dosavadních povinností odstoupivší Smluvní strany vyplývající jí z řešení Projektu, zejména stav dosažených výsledků, dále finanční otázky týkající se řešení Projektu a práva k duševnímu vlastnictví.
13.9 Poruší-li Hlavní příjemce povinnost poskytnout Dalšímu účastníkovi část dotace pro daný kalendářní rok nebo poskytne-li část dotace pro daný kalendářní rok opožděně, je Hlavní příjemce s výjimkou případu popsaného v čl. 8.10 Smlouvy povinen uhradit tomuto Dalšímu účastníkovi smluvní pokutu ve výši 1 ‰ za každý den prodlení z částky, která měla být Dalšímu účastníkovi poskytnuta.
13.10 Ustanoveními o smluvní pokutě, ať je o nich hovořeno kdekoli ve Smlouvě, není dotčen nárok Smluvních stran na náhradu škody.

	13.1 The Agreement shall enter into force on the date of its signature by the representatives of all the Parties and the duration of the Agreement shall be derived from the validity of the Contract for the provision of fudning. The Agreement shall become effective upon its publication in the Register of Contracts in accordance with the provisions of Article 14.6 of the Agreement. The provisions of Articles 7.3, 7.6, 8.9, 11.3, 11.4 of the Agreement shall remain valid and effective beyond the expiry of the period for which the Agreement is concluded. Similarly, any other provisions of the Agreement which it is clear that it was the intention of the Parties that they should not cease to be valid and effective at the expiry of the term of the Agreement shall remain valid and effective.
13.2 If the Provider does not decide otherwise, the following paragraphs shall apply.
13.3 The Contracting Parties shall be entitled to withdraw from the Agreement if the information provided by any of the other Contracting Parties prior to the conclusion of the Agreement, which constituted the conditions to which the conclusion of the Agreement was subject, proves to be false or if any of the other Contracting Parties fails to fulfil its obligations under the Agreement even following a written request for remedy sent by any of the other Contracting Parties.
13.4 If either of the Parties withdraws from the Agreement pursuant to the preceding paragraph, the Party whose actions caused the withdrawal from the Agreement shall be obliged to follow the Provider's instructions regarding the repayment of the grant or part of the grant provided to it under the Agreement, including any material benefit obtained in connection with the unauthorised use of the grant, within 30 calendar days of the date on which it received a written copy of the instrument containing the notice of withdrawal from the Agreement.
13.5 The Parties shall be entitled to withdraw from the Agreement on the basis of a written reasoned declaration that they are unable to fulfil their obligations under the Agreement. In such a case, the Contracting Parties shall comply with the Provider's instructions regarding the repayment of the grant or part of the grant provided to them under the Agreement, including any material benefit obtained in connection with the use of this earmarked support, within 30 days from the date on which the withdrawal from the Agreement is notified to the other Contracting Parties.
13.6 The Contracting Parties shall also be entitled to withdraw from the Agreement on the grounds that one of the other Contracting Parties fails to fulfil the terms and conditions of the Agreement or is unable to demonstrate that it is still eligible for the project. In such a case, the Parties shall follow the instructions of the Provider.
13.7 Withdrawal from the Agreement is effective upon delivery to the other Party. However, the Provider shall decide on the termination of the Project.
13.8 If one of the Parties intends to withdraw from the Project and the Provider approves such a change, the relevant amendment to this Agreement shall include an agreement, handover protocol or other similar document confirming the agreement of all Parties on the settlement of the existing obligations of the withdrawing Party arising from the Project, in particular the status of the results achieved, as well as financial issues related to the Project and intellectual property rights.
13.9 If the Principal Recipient breaches its obligation to provide the Additional Participant with part of the Grant for a given calendar year or if it provides part of the Grant for a given calendar year late, the Principal Recipient shall, except as described in Article 8.10 of the Agreement, pay to the Additional Participant a contractual penalty of 1 ‰ for each day of delay of the amount that should have been provided to the Additional Participant.
13.10 The liquidated damages provisions, wherever they are referred to in the Agreement, are without prejudice to the Parties' right to compensation.

	Článek XIV
Závěrečná ustanovení
	Article XIV
Final provisions

	14.1   Údaje o Projektu podléhají kódu důvěrnosti údajů S, nepodléhají tedy ochraně podle zvláštních právních předpisů. Předmět řešení Projektu však podléhá obchodnímu tajemství Smluvních stran (kód důvěrnosti údajů C).
14.2   Smluvní strany se dohodly, že případné spory vzniklé při realizaci Smlouvy budou řešit vzájemnou dohodou. Pokud by se nepodařilo dosáhnout smírného řešení v přiměřené době, má kterákoli ze Smluvních stran právo předložit spornou záležitost soudu. 
14.3 Smlouva může zaniknout úplným splněním všech závazků všech Smluvních stran, které z ní vyplývají, odstoupením od Smlouvy podle ustanovení čl. XIII. Smlouvy nebo písemnou dohodou Smluvních stran, ve které budou mezi Hlavním příjemcem a Dalšími účastníky sjednány podmínky ukončení Smlouvy. Nedílnou součástí dohody o ukončení Smlouvy bude řádné vyúčtování všech finančních prostředků, které byly na řešení Projektu Smluvními stranami vynaloženy.
14.4 Vztahy Smlouvou neupravené se řídí právními předpisy platnými v České republice, zejména zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů a zákonem o podpoře výzkumu a vývoje. Případné spory budou rozhodovat soudy v České republice.
14.5 Změny a doplňky Smlouvy mohou být prováděny pouze dohodou Smluvních stran, a to formou písemných číslovaných dodatků ke Smlouvě. Práva a povinnosti dle této Smlouvy nejsou Smluvní strany oprávněny převést na třetí osobu bez předchozího písemného souhlasu Hlavního příjemce a Poskytovatele. Za písemnou formu se pro tento účel nepovažuje jednání učiněné elektronickými či jinými technickými prostředky (email, fax apod.). Dle tohoto článku se nepostupuje, dojde-li ke změně řešitele Hlavního přímce a Dalších účastníků ve smyslu ustanovení bodu 4.7 této Smlouvy.
14.6 Všechny strany berou na vědomí, že tato Smlouva bude zveřejněna v registru smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů, a souhlasí s jejím uveřejněním v registru smluv, které je oprávněn zajistit Hlavní příjemce; pro účely uveřejnění Smlouvy nepovažují Smluvní strany nic z obsahu této Smlouvy ani z metadat k ní se vážících za vyloučené z uveřejnění.
14.7 Smlouva je uzavírána v elektronické podobě. 
14.8 Všechny Smluvní strany tímto prohlašují, že uzavření této Smlouvy proběhlo plně v souladu s jejich interními předpisy a jsou si plně vědomy závazků, které uzavřením této Smlouvy přebírají.





14.9 Smluvní strany shodně prohlašují, že tato smlouva byla sepsána dle jejich svobodné vůle, vážně a určitě a představuje úplnou a správnou vůli a dohodu všech Smluvních stran.
14.10 Smlouva je uzavřena ve dvou jazykových verzích v českém a anglickém jazyce. V případě rozporu má přednost česká jazyková verze.

	14.1   The Project data is subject to the data confidentiality code S and is therefore not subject to protection under special legislation. However, the subject matter of the Project is subject to the trade secrets of the Parties (confidentiality code C).
14.2   The Parties agree to resolve any disputes arising during the implementation of the Agreement by mutual agreement. Should an amicable solution not be reached within a reasonable time, either Party shall have the right to take the matter to court. 
14.3   The Agreement may be terminated by the full performance of all obligations of all Parties arising therefrom, by withdrawal from the Agreement pursuant to the provisions of Article XIII. XIII. of the Agreement, or by written agreement of the Parties, in which the terms of termination of the Agreement shall be agreed between the Principal Beneficiary and the Additional Participants. A proper accounting of all funds expended by the Parties on the Project shall form an integral part of the termination agreement.
14.4   Relationships not regulated by the Agreement are governed by the laws in force in the Czech Republic, in particular Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended, and the Act on Support for Research and Development. Any disputes shall be decided by the courts in the Czech Republic.
14.5   Amendments and supplements to the Agreement may be made only by agreement of the Parties in the form of written numbered amendments to the Agreement. The Parties shall not be entitled to transfer their rights and obligations under this Agreement to a third party without the prior written consent of the Principal Recipient and the Provider. Actions taken by electronic or other technical means (email, fax, etc.) shall not be considered to be in writing for this purpose. This Article shall not apply if there is a change of Principal Investigator and Additional Participants within the meaning of Clause 4.7 of this Agreement.
14.6   All Parties acknowledge that this Agreement shall be published in the Register of Contracts pursuant to Act No. 340/2015 Coll., on Special Conditions for the Effectiveness of Certain Contracts, Publication of Such Contracts and on the Register of Contracts (Act on the Register of Contracts), as amended, and agree to its publication in the Register of Contracts, which the Principal Recipient is authorised to arrange; for the purposes of publication of the Agreement, the Parties do not consider anything in the contents of this Agreement or in the metadata relating thereto to be excluded from publication.
14.7   The Agreement is concluded in electronic form. 
14.8   All Parties hereby declare that the conclusion of this Agreement has been made in full compliance with their internal regulations and are fully aware of the obligations they assume by concluding this Agreement.
14.9   The Parties hereto agree that this Agreement has been executed according to their free will, in good faith and in certainty and represents the full and proper intent and agreement of all Parties.
14.10   The Agreement is concluded in two language versions in Czech and English. In case of conflict, the Czech language version shall prevail.
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	V Praze / Prague
	V Šumperku / Šumperk

	Za Hlavního příjemce:
On behalf of the Principal Recipient:
	Za Dalšího účastníka 1:
For the Additional participant 1:


	…………………………………………….
		prof. Ing. Jiří Máca, CSc.

	děkan, Fakulta stavební ČVUT v Praze
Dean, Faculty of Civil Engineering, CTU in Prague




	



	…………………………………………………
	Jiří Vénos

	Jednatel ELZACO s.r.o.
Managing Director ELZACO s.r.o.






	V Praze / Prague
	V Jeně / Jena 

	Za Dalšího účastníka 2:
For the Additional participant 2:

	Za Dalšího účastníka 3:
For the Additional participant 3:


	…………………………………………….
	Ing. Vojtěch Kouba
Jednatel EnviHydro s.r.o.
Managing Director EnviHydro s.r.o.

	



	…………………………………………………
	XXXXXXXXXXXXXX
Ředitel Institut für Gewässerökologie und 
Fischereibiologie Jena
Head of Institut für Gewässerökologie und 
XXXXXXXXXXXXXXXXXX

	






